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ABSTRACT 
In this research, we try to figure out the transfer and also to discuss cultural concepts in literary 
translation by taking into account the linguistic and cultural differences. Therefore, as the corpus 
of this research, we will examine some examples from the translations of two works by Eric-
Emmanuel Schmitt in different eras and we will analyze the methods that are used by translators 
for translating some of cultural elements, relying on the theory of Peter Newmark. The 
applicability of this theory over time and the perspective of its efficiency based on three indicators 
which are objectives, possibilities and obstacles will be examined. With the expansion of mastery 
over artificial intelligence and the application of a new generation of translation software by young 
translators, which always provide more accurate versions of the original content in more 
languages, we are witnessing the emergence of a generation of translators who ignore the 
relevance of translation theories regarding the representation of cultural themes. Since the 
meaning of words or phrases is derived from the culture of a language, understanding the meaning 
requires complete knowledge of the culture of the language which it originated from, so the 
translation software alone cannot be effective in obtaining accurate translation. Thus, in this essay, 
we try to indicate for the next generation of translators the importance of the application of 
translation theories in the field of literary translation, especially concerning translating cultural 
elements. 
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 ∗تألیف چند کتاب در زمینۀ دستور المللی، خلی و خارجی و همایش بیننویسندۀ چندین مقاله علمی پژوهشی دا، طباطبائی علامه دانشگاه یاراستاد فرناز ساسانیکتر د

 .تخصصی هاینامهزبان فرانسه و واژه
 تألیف چند کتاب در زمینۀ ترجمه و آموزش. المللی،علمی پژوهشی و همایش بیننویسندۀ چندین مقاله ، طباطبائی علامه دانشگاه یاراستاد مرجان فرجاهکتر د∗∗ 
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 .تخصصی، برگزاری نشست و کارگاه تخصصی ملی و بین المللی
استعداد  موزش،ترجمه و آ قاله علمی در حوزهترجمۀ چندین می، آموزش متد کتاب نیچند مترجم، مترجمی فرانسه ۀرشت مدرک کارشناسی ارشد دردارای ریحانه نفر ∗∗∗∗ 

 دانشگاه علامه طباطبائی. درخشان در مقطع کارشناسی

 مقالهاطلاعات 

 01/05/1402تاریخ ارسال: 
 04/07/1402تاریخ بازنگری: 
 12/07/1402تاریخ پذیرش: 

 1402زمستان  :تاریخ انتشار
 علمی پژوهشینوع مقاله: 

 

 

 کلید واژگان:
 ادبی، ترجمۀ شناسی،ترجمه
 روزآمدی فرهنگی، عناصر
 اریک ترجمه، هاینظریه

 .اشمیت امانوئل

 چکیده

های زبانی و فرهنگی، به چگونگی انتقال در پژوهش حاضر در صدد آن هستیم تا با در نظر گرفتن تفاوت
های دو اثر ترجمه هایی ازنمونهعنوان پیکرۀ این پژوهش، بهادبی بپردازیم. از این رو  ۀفرهنگى در ترجم هایپنداره

هایی را که مترجمان برای و روش مختلف مورد مطالعه قرار خواهیم داد هایدورهاز اریک امانوئل اشمیت را در 
پذیری این نظریه تا کاربرد خواهیم کردبررسی  پیتر نیومارکه اند، با تکیه بر نظریعناصر فرهنگی به کار برده ۀترجم

با گسترش  تبیین گردد.اهداف، امکانات و موانع  ۀاساس سه شاخصرب در محوریت زمان و دورنمای کارآمدی آن
-نسخه همواره که توسط مترجمان جوانافزارهای ترجمه نسل جدیدی از نرم کارگیریبهتسلط بر هوش مصنوعی و 

، شاهد ظهور نسلی از مترجمان هستیم که دندههای بیشتری ارائه میاصلی را به زبانتری از محتوای های دقیق
ها از آنجا که معنای واژه .انگارندهای فرهنگی نادیده میمایههای ترجمه را در خصوص بازنمایی بنروزآمدی نظریه

است و به  أز فرهنگ زبان مبدگرفته از فرهنگ یک زبان است، درک معنا مستلزم شناخت کاملی اتأیا عبارات نش
توانند برای دست یافتن به ترجمۀ دقیق مؤثر واقع شوند. تنهایی نمیبه افزارهای ترجمهنرمرسد تا به امروز نظر می

ویژه در ارتباط با های ترجمه را در حیطۀ ترجمۀ ادبی بهلذا در این جستار سعی بر آن داریم تا اهمیت کاربرد نظریه
 رهنگی برای نسل آینده از مترجمان مطرح سازیم.ترجمۀ عناصر ف

 بر تکیه با ادبی ترجمۀ در فرهنگی عناصر پذیریترجمه روزآمدی(. 1402. )ریحانه, نفر و, سپیده, شفیعی زاده نواب, مرجان, فرجاه, فرناز, ساسانی
  .579-594،( 4) 13,خارجی هایزبان در شناختیزبان هایپژوهش. نیومارک نظریۀ
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 . مقدمه1
 ریتأثزبان و فرهنگ ارتباط تنگاتنگی دارند، بر هم 

شوند. این دو مقوله به یکدیگر می متأثرگذارند و از یکدیگر می
پیوسته هستند؛ به بیان دیگر، فرآیند ترجمه از یک متن 

های فرهنگی که در متن توان از پندارهشده را نمیتولیدباز
مقصد بازنمایی شده است جدا دانست. عناصر فرهنگی 

های یک ملت در یک برش از زمان ها و ارزشدهندۀ باورنشان
یابد، رجمه از زبانی به زبان دیگر انتقال میاست که به مدد ت

که بر  یریتأثبنابراین بخشی از زیبایی یک متن ادبی و 
شده در تولیدگذارد مدیون عناصر فرهنگی بازمخاطب می

های مختلف در برقراری ترجمۀ آن نیز هست. ترجمه نیاز ملت
ها کند، همچنین به نیاز انسانارتباط با یکدیگر را برآورده می

برای فراتر رفتن از دنیایی که زبانشان آن را محدود کرده است، 
دهد. معرفی ادبیات و فرهنگ یک ملت بدون ترجمه پاسخ می

پذیر نیست، زیرا ترجمه میان زبان، فرهنگ و ادبیات امکان
توان بر موانع شود و بدون آن نمیجوامع مختلف واسطه می

 یقیتطب اتیادب ۀطیدر حرو  نیاز ازبانی و فرهنگی فائق آمد. 
 یرانیآثار مختلف بر فرهنگ ا ۀاذعان داشت که ترجم توانیم

 داشته است. یادیز ریتأث یو زبان فارس
زمانی که  ویژهبهبردارد، های زیادی درترجمۀ ادبی چالش

عناصر فرهنگی خاص یک دوران با تمام وقایع اجتماعی یک 
هایی که در ترجمۀ رنگ شود. یکی از چالشجامعه در آن پر

ادبی پیش روی مترجمان قرار دارد، تفاوت بین دو زبان در 
های فرهنگی است، چراکه این عناصر مختص مایهبرگردان بن

ب زبان مقصد فرهنگ آن زبان است و درک آن برای مخاط
یند زبانی نیست، نماید. بنابراین ترجمه صرفاً یک فرآدشوار می

گیرد و برای بلکه فرآیندی است که بر روی معنا صورت می
دریافتن معنا، درک عمیق از فرهنگ نیز ضرورت دارد. یکی از 
وظایف مترجم بررسی و مقایسۀ مفاهیم فرهنگی در دو زبان 

آگاهی از فرهنگ دو زبان از و مقصد است، بنابراین  أمبد
که دست به ترجمه  یفرد آید.ملزومات کار او به حساب می

به اصطلاحات  دیزبان با یبر ساختار نحوعلاوه برد،یم
 یگریزبان خود و زبان د یو ضمن ییمعنا یهادلالت ،یفرهنگ

خلق اثر باشد باز کیدر اصل  دیآگاه باشد، چراکه ترجمه با زین
 .(61: 1399، 1)دادور

                                                           
1 Dadvar 

2 Éric-Emmanuel Schmitt 

ها،  مترجم برای در ترجمۀ ادبی نیز همچون سایر ترجمه
حل مسئله ابتدا به یک نظریه نیاز دارد. نظریۀ ترجمه به مترجم 

کند تا ابزار تشخیص معنا را در اختیار داشته باشد. کمک می
کنار  کمال مطلوب آن است که عمل ترجمه و نظریۀ ترجمه در

ال مهم ؤمند شوند. اما سیکدیگر قرار گیرند و از یکدیگر بهره
های ترجمه از دوران پیشین با این است که تا چه حد نظریه

کند؟ و آثار بزرگان ترجمه به های آتی ارتباط برقرار میترجمه
کاران و مترجمان آینده تواند الگویی در اختیار تازهچه میزان می

پردازان ترجمه نیز در ا چنین دیدگاهی، نظریهقرار دهد؟ طبعاً ب
توانند نظریات آینده با تعمق در روش کار بزرگان ترجمه می

پژوهی بیافزایند تا به این فرآیند پویایی جدیدی را به علم ترجمه
 بخشند.

های فرهنگی از در این پژوهش فرآیند بازنمایی پنداره
 )2002(به نام  2های دو اثر از اریک امانوئل اشمیتترجمه

Oscar et la Dame Rose  ترجمۀ مهتاب صبوری تحت
و دیگری ترجمۀ محبوبه فهیم  اسکار و خانم صورتی عنوان

و همچنین اثر  اسکار و بانوی صورتی پوش کلام تحت عنوان
 Journal d'un amour perdu (2019)دیگری به نام 

 خاطرات عشق از دست رفتهترجمۀ شهلا حائری تحت عنوان 
دهیم تا مورد بررسی قرار می 3را با رویکرد پیتر نیومارک

کارآمدی و روزآمدی این نظریه را در گذر زمان دریابیم و 
در این مقاله  تحولاتی را که ترجمه در پیش دارد ارزیابی کنیم.

 الات زیر پاسخ دهیم :ؤقصد داریم به س
. با توجه به نظریۀ نیومارک، مترجمان تا چه اندازه 1

فرهنگی موفق عمل کنند و از چه اند در ترجمۀ عناصر توانسته
 اند؟راهکارهایی استفاده کرده

های ترجمۀ عناصر فرهنگی نیومارک، . از میان روش2
ترین روش در ترجمۀ عناصر و تواند کاربردییک میکدام

 های فرهنگی در آثار مورد مطالعۀ این جستار باشد؟مایهبن
لاتی شده . ترجمۀ ادبی در گذر زمان دچار چه تغییر و تحو3
 است؟

 
 ویژهبههای ترجمه در حیطۀ ترجمۀ ادبی . کاربرد نظریه4

ترجمۀ عناصر فرهنگی در محوریت زمان چیست و دورنمای 
 کارآمدی آن در آینده چگونه است؟

3 Peter Newmark 
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پس در این پژوهش برآنیم تا با تکیه بر نظریۀ نیومارک و 
چگونگی انتقال عناصر  کارآمدی و روزآمدی آن،ارزیابی 

دهیم و با ذکر ى در ترجمۀ ادبی را مورد مطالعه قرار فرهنگ
های ها و راهبردهایی از آثار نام برده شده، به بررسی روشنمونه

در ادامه، ابتدا  مترجمان در برگردان عناصر فرهنگی بپردازیم.
به تعریف  مورد مطالعاتی پژوهش را ذکر خواهیم کرد و سپس

م پرداخت و دیدگاه فرهنگ و ارتباط آن با ترجمه خواهی
نظران را در این زمینه بیان خواهیم شناسان و صاحبترجمه

نمود. سپس نظریۀ نیومارک را در زمینۀ ترجمۀ عبارات و 
اصطلاحات فرهنگی مورد بررسی قرار خواهیم داد. نیومارک 

های متناسب با آن را پنج دسته از مقولات فرهنگی و راهکار
بندی مرجع ما خواهد که این دستهبرای ترجمه ارائه کرده است 

کنیم تا کارآمدی آن را در ها را ارزیابی میبود و طبق آن نمونه
 ترجمۀ عناصر فرهنگی بررسی کنیم. ویژهبهحیطۀ ترجمۀ ادبی 

 . پیشینه پژوهش2
های کلی در زمینۀ انتقال فرهنگ و ارتباط پژوهش

در خصوص  ویژهبهدر ترجمه انجام شده است،  4فرهنگیبینا
های فرهنگی قرابت کمتری با جوامعی که از لحاظ پنداره

های فرهنگی یکدیگر دارند و همین مسئله باعث ایجاد تفاوت
های ادبی برای مترجم مشکلاتی را ایجاد شود و در ترجمهمی
ها و آثار کند. در حوزۀ ترجمۀ عناصر فرهنگی در رمانمی

طور خاص به به هایی صورت گرفته است کهمختلف پژوهش
طور خاص در زمینۀ پژوهش حاضر اند، لذا بهاین مسئله نپرداخته

 تحقیقی صورت نگرفته است.
های فرانسوی اصطلاحات و مقوله ۀترجم»در مقالۀ 

اثر زویا پیرزاد براساس دیدگاه مونا  کنیمعادت میفرهنگی 
، چگونگی (1398: 5و همکاران مهدوی) «بیکر و پیتر نیومارک

انتقال ترجمۀ عناصر فرهنگی توسط مترجم مشهور فرانسوی 
و پیتر  7، با استفاده از الگوی مونا بیکر6کریستوف بالایی

 نیومارک مورد بررسی قرار گرفته است.

                                                           
4 La relation interculturelle 

5 Mahdavi et al. 

6 Christophe Balaÿ 

7 Mona Baker 

8 Athari Nikazm et al. 

9 Maribel Bahia 

10 Motamedi et al. 

عناصر فرهنگی از  ۀترجم»در پژوهشی دیگر با عنوان  
های نشانه ۀترجم زبان فارسی به زبان فرانسه: تحلیل و بررسی

 «اثر هوشنگ مرادی کرمانی مهمان مامان فرهنگی در داستان
، با تکیه بر نظریۀ (1392: 8عزم و همکاران)اطهاری نیک

 عناصر فرهنگی در تحلیل و بررسی شناسی زاویه دید بهمعنی
 اند.در اثر مذکور پرداخته 9فرانسوی ماریبل باهیا ۀترجم

عناصر فرهنگی و  ۀترجم»ای دیگر تحت عنوان در مقاله
کاش  کتاب ۀموردی ترجم ۀمطالع :نقش آن در استقلال متن
، (1397: 10)معتمدی و همکاران «کسی جایی منتظرم باشد

های ناهید فروغان در راهبرد 11بندی میشل بالاراساس دستهبر
مورد بررسی قرار  12اثر آنا گاوالداترجمۀ عناصر فرهنگی این 

الهام دارچینیان  ۀبررسی ترجم»گرفته است. همچنین در مقالۀ 
اساس نظریۀ رنوشتۀ آنا گاوالدا ب رمان من او را دوست داشتماز 

چگونگی ، (1402: 13)رضوان طلب و همکاران «وینه و داربلنه
وینه و  یۀتکیه بر نظر مترجم باهای ترجمه و چرایی انتخاب

 ، مورد واکاوی قرار گرفته است.14داربلنه
های ترجمۀ عناصر سبکی، معنایی و چالش» ۀدر مقال

)مظهری و « درخت گلابیفرهنگی در داستان کوتاه 
، عوامل معنایی، سبکی و فرهنگی که (1396: 15همکاران

سازد، در دسترسی به معنا را در ترجمۀ اثر ادبی دشوار می
اثر گلی ترقی مورد بررسی قرار  درخت گلابیداستان کوتاه 

هایی حلگرفته است تا رویکرد مترجم در بازنمایی معنا و راه
ۀ دیگری با در مقالجوید آشکار گردد. که وی از آن بهره می

 سه قطره خونعناصر فرهنگی: مورد پژوهی  ۀترجم» نعنوا
با بررسی  ،(1401: 16)شرکت مقدم و همکاران «صادق هدایت

ترجمۀ فردریک سه قطره خون برگردان فرانسۀ داستان کوتاه 
رضوی، روش او در ترجمۀ عناصر فرهنگی از فارسی به فرانسه 

مورد مطالعه قرار گرفته  17های نیومارک و اکسلامدل طبق
 است.

11 Michel Ballard 

12 Anna Gavalda 

13 Rezvantalab et al. 

14 Vinay et Darbelnet 

15 Mazhari et al. 

16 Sherkatmoghadam et al. 

17 Aixela 
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کاربر زبان  تیروند هو یبررس»در پژوهشی دیگر با عنوان 
با استفاده  ،(0140: 18و همکاران رضاپور)« یزبان یاز منظر نئوتن

 مطرح یزبان یکه نئوتن یزبان تیو مالک یاز نگرش دوزبانگ

زبان در مراحل مختلف تماس  دکاربر یلیتحل یسبه برر کرده
ها ها و فرهنگارتباط تنگاتنگ زباناند. پرداختهها با زبان یزبان

دوزبانگی باعث شده است  است که ناپذیرواقعیت اجتنابیک 
تاکنون به حساب نیاید. شایان ذکر است که دیگر یک پدیده 

پذیری عناصر فرهنگی در روزآمدی ترجمه پژوهشی در زمینۀ
 نیومارک ۀبا تکیه بر نظریترجمۀ آثار اریک امانوئل اشمیت 

 صورت نگرفته است.

 پژوهشمورد مطالعاتی . 3

اریک امانوئل اشمیت نویسنده، فیلسوف و آثار 
مورد  اخیر، ۀبلژیکی در دو ده-نویس فرانسوینمایشنامه

زبان دنیا منتشر  43استقبال فراوانی قرار گرفته است. آثار او به 
کشور روی صحنه  ۵0هایش نیز در بیش از شده و نمایشنامه

 گانیاشمیت یکی از نویسند ،اساس آمارهای اخیربراند. رفته
ها بیشترین مطالعه هایش در مدارس و دانشکدهاست که نوشته

 ت.را داشته اس
مولیر  ۀجایز شماری دریافت کرده است.ایز بیاو تاکنون جو

، 1994در سال 19نبرای بهترین تئاتر مستقل از نگاه تماشاگرا
 ۀجایز ، 2001  در سال 20بزرگ تئاتر از آکادمی فرانسه  ۀجایز

بهترین مجموعه داستان  ۀجایز ،1998در سال  21آکادمی بالزاک
دانشگاهی در کشورهای  ۀو چندین جایز 2010در سال  22رگنکو

شده به اشمیت اوکراین، کانادا و لهستان از جمله جوایز اهدا
 .است

ترین نویسندۀ جهان شناخته خوانندهاشمیت در دهۀ اخیر پر
مایه اصلی آثار او، رویکردهای مذهبی و عرفانی شده و درون

است. او موضوعات پیچیدۀ فلسفی را با کلامی ساده به مخاطب 
. در ایران نیز مخاطبان بسیاری داردش آثاردهد و ارائه می

Oscar et la dame Rose  وJournal d’un amour 
perdu  پژوهشدو اثری است که برای بررسی ترجمه در این 
هایی از این دو اثر را در این پژوهش، ترجمه ایم.کرده انتخاب

 اسکار و بانوی صورتی پوشمورد بررسی قرار خواهیم داد؛ 

                                                           
18 Rezapour et al. 

19 Molière du meilleur spectacle du théâtre privé, 

Molière de l'auteur et Molière de la révélation 

théâtrale pour Le Visiteur 
20 Grand prix du théâtre de l’Académie française pour 
l'ensemble de son œuvre 

 اسکار و خانم صورتیترجمۀ محبوبه فهیم کلام و دیگری 
بر موضوعات فلسفی ترجمۀ مهتاب صبوری. در این اثر، علاوه

و عرفانی، به جایگاه ویژۀ کودک در محیط خانواده نیز اشاره 
برندۀ جایزۀ  2004شود. در فرانسه این کتاب در سال می

ز دست خاطرات عشق ا شد. 24برنارد-ژان و جایزۀ 23کرونوس
اثر دیگری است که برای مطالعه در این جستار انتخاب رفته 

داستانی ویسنده موفق شده است تا شده است. در این اثر ن
شاعرانه و صمیمانه از سوگ مادرش، خاطرات، کودکی، 

روایت اشمیت از روزهای بعد ها روایت کند. ها و خوشیحسرت
ت که از برای عشقی اسعاشقانه از مرگ مادرش، سوگواری 

پا زدن در ونویسنده در سوگ مادر، دست دست رفته است.
کشد. این اثر نیز همچون ناپذیر را به تصویر میاندوهی تسکین

اشمیت در ایران توسط شهلا حائری به فارسی  آثار بسیاری از
های درخشانش بیشتر با ترجمه این مترجم .برگردانده شده است

توان او را از میو  شوداز آثار اریک امانوئل اشمیت شناخته می
های اخیر ترین مترجمان و نویسندگان زن سالجمله موفق
را ، آثار ماندگاری در هر دو بخش تألیف و ترجمهدانست که 

 .خلق کرده است

 . محوریت فرهنگ در ترجمه4

یک متن عناصر فرهنگی  معنای توانترجمه میدر فرآیند 
را با اشکال بسیار  ی آنکرد و معنا متن اصلی درکرا از 
عمل  در نمود. بدیهی است کهزبان دوم بازتولید در  یمتفاوت

 هایترجمه انواع در توجهیقابل پس از گذشت زمان، تنوع
خواهد داشت. از این رو  وجود مترجمان از سوی شدهتولید

 لۀپشتیبان مترجم در حل مسئهای مختلف ترجمه، نظریه
این  بخشد.است و انسجام بیشتری به آن می ترجمه فعالیت

نقطه شروع  عنوانبه نظریه در وهلۀ اول، یک بدان معناست که
کند. در این بین جلوه میمورد نیاز مترجمان  ۀبرای حل مسئل

 در دوران ترجمه هاینظریه شود کهاین پرسش مطرح می
 کنند.برقرار میارتباط  های آتیچگونه با عمل ترجمه پیشین

شناختی، جامعه که همان نظریۀاصلی ترجمه ۀ شش نظری
هستند،  شناختیارتباطی، هرمنوتیکی، زبانی، ادبی و نشانه

ارائه  کار زبان ۀمحکم در درک نحو ۀمبتنی بر یک پایمعیاری 

21 Prix de l'Académie Balzac et deux nominations aux 

Molières pour Frédérick ou le Boulevard du Crime 
22 Prix Goncourt de la nouvelle Pour Concerto à la 

mémoire d'un ange 
23 Prix Chronos 

24 Prix Jean Bernard de l'Académie de Médecine 
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 هایتشخیص معناه، ابزار ترجم ۀنظریسان یک بدین دهند؛می
در اختیار  هامختلف را در اشکال مختلف رمزگذاری زبان

های ویهند تا رکرا راهنمایی میدهد و آنها قرار می مترجمان
ترین که از مناسب، در حالیدریابندمناسب برای حفظ معنا را 

 . کنندمی اشکال هر زبان استفاده
دو زبان مشابه وجود ندارند، چراکه هر واضح است که 

های فرهنگی ای فرهنگ خاص خود را دارد و این تفاوتجامعه
نه در  دیفرهنگ را با»کند. از این رو در دو زبان نمود پیدا می

« کلمات جستجو کرد یضمن یبلکه در معنا ینیع یمعنا
زمانی که اهل دو زبان بخواهند از  (.1292: 1989، 25نهی)مارت

های طریق ترجمه با یکدیگر ارتباط برقرار کنند، این تفاوت
کند. از این های فراوانی مواجه میفرهنگی مترجم را با چالش

کند تا ساختار های فرهنگی مترجم را وادار میرو گاهی تفاوت
 أمبدجمله را دگرگون سازد و برای حفظ معنا و انتقال پیام متن 

ترجمه را بیان دوبارۀ   26آفرینی متن بزند. نایدا و تیبردست به باز
)نایدا و دانند ترین معادل زبان مقصد میدر نزدیک أزبان مبد

ترین معادل از . برای دست یافتن به نزدیک(12: 1969تیبر، 
های تعدیل، مترجم ناگزیر است أنظر معنا و سبک به متن مبد

ای دقیق ساختاری و معنایی بسیاری انجام دهد تا بتواند ترجمه
از آنجا که زبان در بستر » و صحیح در زبان مقصد ارائه دهد.

سو،  کیدر ترجمه از  یانتقال زبان رد،یگیفرهنگ شکل م
 گرید یموجود در آن و از سو یتعامل مترجم با مقولات فرهنگ

 ریناپذمبدأ و مقصد را اجتناب یهافرهنگ انیارتباط و تعامل م
 .(181: 1386 ،27ی)حقان «سازدیم

آورندۀ های فرهنگی زبان مقصد، پدیداز آنجا که هنجار
ی در ترجمه فرهنگ یهالفهمؤ یابیمعادلبافت فرهنگی است و 

بسیار حائز اهمیت است، نقش فرهنگ در فرآیند ترجمه همواره 
پردازان این حوزه قرار گرفته شناسان و نظریهمورد توجه ترجمه

های فرهنگی، مترجم در برگردان این است. به دلیل این تفاوت
هایی از قبیل خلاء واژگانی نوع واژگان به زبان دیگر با دشواری

از میان شود که مشاهده می .شودو خلاء ارجاعی مواجه می
وط به فرهنگ از همه مشکلات ترجمه، سهم مشکلات مرب

                                                           
25 Martinet 

26 Nida & Taber 

27 Haghani 

28 Lederer 

29 Umberto Eco 

30 Eco 

توان این انتظار را از خوانندۀ ترجمه داشت بیشتر است. لذا نمی
که به خودی خود با ماهیت این مفاهیم آشنا باشد. موضوع تنها 
این نیست که مترجم کدام واژه را در زبان مقصد هماهنگ با 

جایگزین کند؛ بلکه مهم دانستن این مسئله است که  أزبان مبد
، 28ر)لودرشدۀ نویسنده را بیان کند واند دنیای پنهانتچگونه می

توان تنها ترجمه را نمی 29بنا به نظر امبرتو اکو .(122: 1994
: 2007،  30)اکوگذر از یک زبان به زبان دیگر در نظر گرفت 

شناختی به عناصر فرهنگی بر قواعد زبان. مترجم علاوه(190
را  31گر فرهنگینیز باید توجه داشته باشد و باید نقش واسطه

 .(11: 1999،  32سیفابر)ایفا کند 
فرهنگ در  ۀ مسئلۀاز جمله پرطرفدارترین نظریات دربار
فرهنگ را چنین  که فرآیند ترجمه، متعلق به پیتر نیومارک است

های خاص فرهنگ را به روش زندگی و جلوه»کند: تعریف می
دانم و بین زبان ای برای بیان میعنوان وسیلهزندگی بشر به

 شوم. کلماتی همچونقائل می تفاوتفرهنگ و زبان جهانی 
کالاها همچون ر و بیشت «ستاره»، «زندگی کردن»، «مردن»
هایی جهانی هستند که در ترجمۀ آنها و... واژه «میز» و «آینه»

بادهای موسمی »چالشی وجود ندارد، اما کلماتی همچون 
و... کلماتی هستند که وارد حیطۀ  «کلبۀ تابستانۀ روسیه»، «هند

اند و اگر بین دو فرهنگ زبان مبدأ و مقصد فرهنگ شده
مناسبت وجود نداشته باشد، مترجم در مواجهه با آن دچار 

 .(149: 2006 33ومارکی)ن «شودالشی بزرگ میچ
های جهان واحد و یکپارچه نیستند و فرهنگ از آنجا که

خورد، عمدتاً های زیادی میان مفاهیم آنها به چشم میشکاف
های زیادی میان عناصر مادی، مذهبی، اجتماعی شاهد تفاوت

  34های فرهنگیواژهبه نظر نیومارک  بومی هستیم.و زیست
غالباً در متن قابل تشخیص هستند، زیرا با زبان مقصد فاصلۀ 

های مایهبن 35پدرسن .(9۵: 1988 ومارک،ی)نزیادی دارند 
داند؛ که برای می  36«نقاط حیاتی حساس ترجمه»فرهنگی را از 

)پدرسن، برگردان مترجم باید تصمیمات مهم و دشواری بگیرد 
توان چنین نتیجه گرفت که در گذر زمان می .(200۵
های های فرهنگی و ماهیتپردازان برای مقولۀ پندارهنظریه

31 Médiateur interculturel 

32 Fabrice 

33 Newmark 

34 Les termes culturels 

35 Pedersen 

36 Points de crise de la traduction 
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تواند اند که میزبانی از مفاهیم متفاوتی استفاده کردهغیر
مترجمان را به سمت ترجمۀ صحیح هدایت کند. در اینجا به 

 کنیم:ترین آنها اشاره میمهم

 
 

Javier Franco Aixelà, 1997 وابسته یا مقید به فرهنگاقلام فرهنگ  
)Les éléments spécifiques aux cultures( 

Mona Baker, 2011 وابستهمفاهیم فرهنگ  
)Les concepts spécifiques aux cultures( 

Robinson, 1977 وابستههای فرهنگپدیده  
)Les phénomènes spécifiques aux cultures( 

Nida et Taber, 1965 های فرهنگی خارجیواژه  
)Les mots culturels étrangers( 

Christiane Nord, 1991 

Hans Josef Vermeer et Katharina Reiss, 1984 
بنفرهنگ  

)Culturème( 
Jan Pedersen, 2005 وابستهزبانی فرهنگهای فرامصداق  

)Les références extralinguistiques spécifiques aux 

cultures( 

از اطلاعات  یدیجد ۀمعتقدند ترجمه ارائ  37ریو ورم سیرا
 یبرخ بهکه  شودیموجود در فرهنگ زبان مقصد محسوب م

 سی)را کنددلالت می أشده در فرهنگ زبان مبدداده اطلاعات
 یابه گونه دیبا سندهینو پیام نیبنابرا. (114: 1984، ریو ورم

 یکسانیو زبان مقصد درک  أمبد ترجمه شود که مخاطب زبان
 شدهترجمهمتن  گر،ید انیشده داشته باشند. به باز متن ترجمه

ثیری را بر مخاطب زبان مقصد بگذارد که متن اصلی أهمان ت
های بر ویژگیداشته است. بنابراین افزون أبر مخاطب زبان مبد

 و زبان مقصد أزبان مبد یفرهنگ یهایژگیوزبانی، آشنایی با 
نیز برای مترجمان ضرورت دارد. از این رو در امر ترجمه، 

از ابزار مهم  یعناصر فرهنگۀ ترجم یهاروششناخت 
 رود.مترجمان به شمار می

 . مبانی نظری پژوهش5
در کیفیت ترجمه نقش بسزایی دارد، یکی از عواملی که 
های ترجمۀ عناصر فرهنگی است. در آشنایی با شیوه و راهکار

بخش مبانی نظری پژوهش، نظریۀ پیتر نیومارک و نیز 
هایی را که او برای ترجمۀ عناصر فرهنگی پیشنهاد داده راهکار

 است، مورد مطالعه قرار خواهیم داد.
 تباطی نیومارک.  نظریۀ ترجمۀ معنایی و ار1. 5

های شاخص در شناس، از چهرهپرداز سرنیومارک نظریه
گذاری مطالعات ترجمه در دنیای انگلیسی زبان بوده است. بنیان

                                                           
37 Reiss & Vermeer 

38 Traduction sémantique 

 Approaches to Translationاو نظریات خود را در سه اثر 
(1982) ،A Textbook of Translation (1988)  وAbout 

Translation (1991)  .ای أبه متن مبد یوفادارآورده است 
است.  مطرحشناسی ترجمهاست که همواره در  یامقصد مسئله

ها تعارض وجود دارد. جهت حذف این زیرا میان میزان وفاداری
که با جایگزین ساختن  دهدمیپیشنهاد  شکاف، نیومارک

توان می 39ارتباطی ۀو ترجم 38معنایی ۀاصطلاحات ترجم
شناسی، . بنابراین در ترجمهنمود تررنگشده را کمیاد تعارض

 شود.شناخته می «معنایی و ارتباطی ترجمهنظریۀ »نیومارک با 
ترجمۀ معنایی عبارت است از  دبه نقل از هاشمی مینابا

اصلی با در نظر گرفتن  انتقال معنای بافتی متن»
های زبان مقصد، مقید ماندن به متن و نویسنده، محدودیت

پذیری ، انعطافأهای صوری متن مبدتوجه به انتقال ویژگی
زبانی بیشتر نسبت به ترجمۀ لفظی، نزدیکی بیشتر به ساختار 

، به رسمیت شناختن نویسنده، اولویت أنحوی و معنایی متن مبد
. بنا به (9: 1398، 40)هاشمی میناباد «أمبددادن به صورت زبان 

را تا  کوشد معنی متن اصلیعقیدۀ نیومارک ترجمۀ معنایی می
 دهد،یزبان دوم اجازه م ییو معنا ینحو یآنجا که ساختارها

 .(39: 1982 ومارک،ی)نمنتقل کند 
کند: گونه تعریف میهاشمی میناباد ترجمۀ ارتباطی را این

، گرایش أکید بر پیام و نیت اصلی متن مبدأترجمۀ ارتباطی ت»

39 Traduction communicative 

40 Hashemi Minabad 
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ثیر مشابه در زبان أبه فرهنگ مقصد، تلاش برای رسیدن به ت
مقصد، مقید ماندن به فرهنگ و خوانندۀ مقصد، اولویت دادن 

ای به گونه أمتن مبدبه انتقال اطلاعات، انتقال معنای بافتی 
که برای مخاطب آسان و آشنا باشد، شیوا و سلیس بودن متن 
مقصد، به رسمیت شناختن اهمیت ایجاد تغییرات در ترجمه بنا 

های مخاطب، به رسمیت شناختن خواننده، اولویت دادن به نیاز
تر . ترجمۀ معنایی برای متون ادبی مناسبأبه پیام زبان مبد

(. 9)همان:  «رسانیاطی برای متون اطلاعاست و ترجمۀ ارتب
 ییمعنا ۀرا گرفت که در ترجم جهینت نیا توانیم فیتعار نیاز ا
 ۀکه در ترجم یمتن مبدأ است در حال ۀسندینو یبر رو دیتأک

 ردیگیدر زبان مقصد مورد توجه قرار م امیپ ۀرندیگ ،یارتباط
 ها.ها و رمانداستان ،یهمانند متون فن

نزدیک  42نایدا 41عادل صوریممعنایی به  ۀترجمبنابراین 
شود که هم در سطح نحو و هم در سطح سایر عناصر متن می
ارتباطی ۀ ترجم حالی کهاست. در  أشدت معطوف به متن مبدبه
شود؛ معادلی که رنگ و بوی راستا میهم 43ل پویای نایدامعاد با

مشابه متن ترجمه باید تأثیری گیرد و زبان مقصد را به خود می
سازی بگذارد. از این رو، معادل مقصد زبان در اثر ۀمبدأ بر خوانند

تواند مترجم را در رسیدن به ترجمۀ صحیح یاری دهد. پویا می
نایدا بر این باور است که برای آنکه مخاطب جدید بتواند با متن 

های پنداری کند، مترجم باید پیام را به حالتمقصد همذات
که طوریایی مرتبط با زبان مقصد پیوند دهد، بهساختاری و معن

 .(104: 1401، 44)ساسانی و همکارانکاملاً طبیعی به نظر برسد 
 یهدف اصلهای فرهنگی، از آنجا که در ترجمۀ پنداره

، ترجمۀ بر مخاطب متن ترجمه است کسانی یواکنش دیبازتول
تر با خوانندۀ زبان مقصد را مناسبارتباطی امکان ایجاد ارتباط 

سازد. از این رو، در این پژوهش نظریۀ ترجمۀ فراهم می
های عنوان الگویی کارآمد در ارزیابی ترجمهارتباطی نیومارک به

های فرهنگی که ترجمۀ مقولهشود، چرامعاصر در نظر گرفته می
ای باشد که برای خوانندۀ زبان در زبان مقصد باید به گونه

های مقصد قابل درک بوده و خواننده هنگام مواجهه با تفاوت
 فرهنگی دچار مشکل نشود.

 
 . نظریۀ نیومارک در ترجمۀ عناصر فرهنگی2. 5

                                                           
41 L'équivalence formelle 

42 Eugène Nida 

43 L'équivalence dynamique 

44 Sassani et al. 

های اجتماعی خاص خود هر قومی آداب و رسوم و ارزش
شود، بنابراین فرهنگ یاد می عنوانبهرا دارد که از آن 

ها و اصطلاحاتی که مربوط به جغرافیا، آداب و رسوم، نهاد
آیند. در ترجمه، جریانات هستند، عناصر فرهنگی به حساب می

نایدا بر این باور است توجه به مباحث فرهنگی ضرورت دارد. 
توجه است و که مقولۀ فرهنگ در ترجمه حائز اهمیت و قابل

سازد تر میه کار را برای ترجمه بسیار دشواردر واقع آنچ
)نایدا، تا اختلافات ساختاری زبان  ی استفرهنگ اتاختلاف
توان . بنابراین اختلافات زبانی را به نوعی می(130: 1964
یابی تقریبی کرد یا شرح و بسط داد و موضوع را به نحوی معادل

راحتی قابل درک های فرهنگی بهبه خواننده فهماند؛ اما تفاوت
توجه به نقش فرهنگ  از چندی پیش،و انتقال نیست. از این رو 

(. لذا 60)همان:  ای یافته استدر فرآیند ترجمه اهمیت ویژه
ترجمه نوعی تعامل فرهنگی است که برقراری ارتباط میان دو 

 سازد.پذیر مینظام فرهنگی را امکان

 ۀمقول ۀدربار ومارکینیۀ ذکر شد، نظر ترشیطور که پهمان
در  ومارکیاست. ن هاهینظر نیترطرفدارفرهنگ در ترجمه از پر

 رود،یشمار مهشاخص ب یاترجمه چهره یپردازهیجنبش نظر
و کاربرد برقرار ساخته  هینظر نیب یچراکه ارتباط مستحکم

 یۀاز نظر یفرهنگ عناصر یبررس یمقاله برا نیاست. لذا در ا
نیومارک معتقد است که در  جست. میبهره خواه ومارکین

ترجمۀ یک واژۀ فرهنگی که بیش از متن به زبان رایج بستگی 
دارد، در نظر گرفتن انگیزه و تخصص فرهنگی و نیز سطح 

. او (123:  1386)نیومارک، زبانی خواننده حائز اهمیت است 
بندی بقههمچنین مقولات فرهنگی را با جرح و تعدیلی در ط

 کند:نایدا به پنج دستۀ اصلی تقسیم می
ها، گیاهان و جانوران، باد: شناسی و محیط زیستبوم( 1
 ها و ...و جلگهها ، کوههادشت

: 45های بشرساختهمصنوعات و دست، ( فرهنگ مادی2
 ها و وسایل نقلیهها و شهرخوراک، پوشاک، خانه

 هاتفریح و سرگرمی ، فراغت،کار :46( فرهنگ اجتماعی3

 جریانات، ها،ها، آداب و رسوم، فعالیتها و نهاد( سازمان4
، مسائل سیاسی و اداری، اجتماعی ها، مفاهیماعمال و کردار

  47دین و مذهب، هنر

45 Culture matérielle 

46 Culture sociale 

47 Organisations, activités, procédures, concepts 
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 ،حرکات سر و دست ،( واژگان مربوط به ایما و اشارات۵
: 1988 ومارک،ی)ن  48، حرکات گفتاری و زبان بدنعادات رفتاری

9۵). 
نتیجه گرفت که باید در  نیچن توانبندی میاز این دسته

های اجتماعی و فرهنگی زبان ترجمه، آداب و رسوم و ارزش
مد نظر قرار گرفته شود زیرا به رسمیت شناختن مظاهر و  أمبد

است قاعده  نیترمهم أهای فرهنگی متن مبددستاورد
 .(117-102: 1386)نیومارک، 

 های ترجمۀ عناصر فرهنگی. رویه3. 5
نقشی که مترجم در ترجمۀ عناصر فرهنگی بر عهده دارد 

های فرهنگی درون متن، که پندارهبسیار مهم و خطیر است چرا
 کند.مخاطب را با فرهنگ و آداب و رسوم آن ملت آشنا می

 شنهادیپ یعناصر فرهنگ ۀترجم یبرا ومارکیکه ن ییهاراهکار
تشخیص ترجمۀ های مهمی را برای بازتواند معیاردهد میمی

های مثال با ذکرصحیح در اختیار مترجمان بگذارد که در ادامه 
ترین های مورد مطالعۀ این تحقیق به مهمشده از پیکرهگرفتهبر

 پردازیم:آنها می
به  أای از زبان مبد: آوردن کلمه 49گیریانتقال یا وام – 1

 زبان مقصد.
: با غلبه بر فرآیند انتقال، واژه ابتدا از  50بومی کردن – 2

 شود.نظر تلفظ و سپس ریخت طبیعی زبان مقصد بومی می
: ترجمۀ یک واژۀ فرهنگی در زبان  51معادل فرهنگی – 3

 با واژۀ فرهنگی در زبان مقصد. أمبد
های فرهنگی است مختص واژه:  52معادل کارکردی – 4

که مستلزم به کار بردن یک واژۀ مستقل از فرهنگ است که 
 شود.گاهی با یک واژۀ جدید خاص همراه می

: در ترجمه گاهی باید توصیف بر  53معادل توصیفی – ۵
 کارکرد ارجحیت داشته باشد. 

: استفاده از واژۀ مترادف در مواقعی که در  54ترادف – 6
 معادل دقیقی برای واژه وجود نداشته باشد. أمتن مبد

                                                           
48 Gestes, habitudes, dictons et proverbes 

49 Emprunt 

50 Naturalisation 

51 Équivalent culturel 

52 Équivalent fonctionnel 

53 Équivalent descriptif 

54 Synonymie 

55 Calque 

56 Déplacement ou transposition 

اللفظی : ترجمۀ قرضی یا ترجمۀ تحت 55برداریگرته – 7
 های رایج.از همایند

 أ: تغییر دستوری در زبان مبد 56هاتغییرات و جایگزینی – 8
 به زبان مقصد.

 : تغییر در زاویۀ دید و مقولۀ ذهنی. 57سازیدگرگون – 9
اده سازمانی از ترجمۀ رسمی : استف 58ترجمۀ مقبول – 10

 ای که مقبولیت عام دارد.یا ترجمه
: به کار بردن یک واژۀ سازمانی جدید  59ترجمۀ موقت – 11

 های بعد عوض شود.داخل گیومه تا در فرصت
: روشی که به دلیل از دست رفتن بخشی  60جبران – 12

 گیرد.از معنا در قسمت دیگری از جمله صورت می
: فرآیندی که در آن مترجم از روی  61کاهش و بسط – 13

برد، حس تشخیص و صرافت در برخی موارد آن را به کار می
اگر بد نوشته شده باشند، شاید  ویژهبهاما در هر کدام از موارد 

 نیاز باشد دست کم یک تغییر صورت بگیرد.
: فرآیندی که در آن بخشی از متن،  62نوشتدیگر – 14

شود. این فرآیند در متون داده میشرح و بسط و یا توضیح 
نامی که ضعیف و نارسا نوشته شده باشند یا معنای تلویحی بی

 داشته باشند و نکات مهمی حذف شده باشد، کاربرد دارد.
: تفکیک یک واحد واژگانی به اجزای  63تحلیل محتوا – 1۵

 معنایی آن.
: تلفیق چند فرآیند به صورت  64های تلفیقیفرآیند – 16

 رفت از مشکل ترجمه.مان برای برونزهم
: اطلاعات  65ها، اضافات، توضیحاتیادداشت – 17
ای که مترجم باید به ترجمۀ خود بیافزاید که معمولاً افزوده

توضیحات فرهنگی است و به مقتضیات خوانندگان ترجمه 
 بستگی دارد.

 
. کاربست الگوی نیومارک در ترجمۀ عناصر 6

 فرهنگی

57 Modulation 

58 Traduction acceptée 

59 Traduction temporaire 

60 Compensation 

61 Réduction et expansion 

62 Paraphrase 

63 Analyse componentielle 

64 Stratégie composée 

65 Notes, ajouts, descriptions 
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 را فرآیندهایی و متن مۀترجبخش از پژوهش شیوۀ در این 
از زبان  فرهنگی عناصر برگردان برای مترجمان این دو اثر که

گیری از الگوی اند، با بهرهمبدأ به زبان مقصد استفاده کرده
لازم به ذکر است که از مقایسۀ خواهیم کرد. بررسی نیومارک 

ت آوردیم های بسیاری به دسمتن ترجمه با متن اصلی مثال

شک از مجال این جستار خارج است. از که ذکر همۀ آنها بی
این رو، به مطالعۀ موردی عناصر فرهنگی و ترجمۀ آن در دو 

 شده خواهیم پرداخت.اثر یاد
  

شناسی و محیط زیستوم. عناصر ب1. 6  
1. C'est sûr qu'elle est plutôt chétive et riquiqui comme fleur – elle n’a rien d’un baobab. 

(Oscar et la dame Rose, p. 71) 

ندارد؛  بائوبابهیچ شباهتی به درخت  –مطمئناً آن گیاه مثل گل نحیف و ضعیف است 
وقفه در یک روز اما شجاعانه مثل یک درخت تنومند تمام امور مربوط به یک گیاه را بی

 انجام داد تا مثل یک گیاه بزرگ شود.

ترجمۀ فهیم کلام، 
 69ص.

ترجمۀ صبوری،  ندارد. بائوبابیقیناً کشکی و الکی است. هیچ شباهتی با 
 6۵ص.

نام  )Baobab( «بائوباب»، لاروس لغت طبق فرهنگ
آن به ۀ تن قطربرگ است که و درختی بسیار تناور و پرشاخ 

این درخت  های گیاهی متفاوتی دارد.رسد و گونهبیست متر می
 شوددر مناطق گرمسیری مانند آفریقا و استرالیا یافت می

خود از روش  ۀمترجم در ترجمهر دو . (124: 9961، 66لاروس)

فهیم کلام در ترجمۀ خود فرآیند بسط را  اند.انتقال بهره جسته
را به منظور سهولت  «درخت»نمای به کار برده است و مقوله

 در انتقال معنا به آن افزوده است.
 

2. Depuis la terrasse de mon hôtel, je contemple le Danube qui étale sa puissance paisible 

sous les ponts de Budapest. (Journal d’un amour perdu, p. 168) 

های کنم که سلطۀ آرام خود را زیر پلرا تماشا میرودخانۀ دانوب از بالکن هتل، 
 بوداپست گسترده است.

ترجمۀ حائری، 
 19۵ص.

را به کار برده است  «دانوب»واژۀ در این مثال، مترجم وام
و سپس با استفاده از فرآیند بسط بدون آنکه ضرورت داشته 

را نیز به آن افزوده است تا درک  «رودخانه»نمای باشد مقوله
 معنای آن را تسهیل کند.

  
رهنگ مادی. ف2. 6  

3. Il n’y a pas qu’une Jeep rouge au monde. C’est interchangeable, les voitures. (Oscar et 

la dame Rose, p. 41) 

ترجمۀ فهیم  تو دنیا هست! شاید اشتباه گرفتن.جیپ قرمز  مگه فقط یه
 37ص.کلام، 

ترجمۀ صبوری،  کنن. تو دنیا هس؟ خب، ماشینا رو معاوضه میجیپ قرمز مگه فقط یه 
 36ص.

                                                           
66 Larousse 
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نام یک خودرو است که در زبان فارسی نیز شناخته  «جیپ»
شده است. بنابراین در این مثال، هر دو مترجم از روش انتقال 

 اند. استفاده کرده

 

4. On ne met pas de levure dans un gâteau de Savoie. (Journal d’un amour perdu, p. 153) 

 .زنیرینم هیرمایخم 1ساووآ ینیریش توی
--------------------------------- 

1. Savoie 

 ترجمۀ حائری، 
 177 ص.

نام یک نوع شیرینی است. مترجم  )Savoie( «ساووآ»
برای ترجمۀ این اسم خاص، از فرآیند انتقال استفاده کرده است. 

نویس نام لاتین آن را نیز آورده است. نویسنده نیز سپس در پا

را آورده است که این واژه  «gâteau»واژۀ  أدر متن مبد
 سازد. را واضح می «شیرینی»نمایی است که معنای واژۀ مقوله

 

5. — Quelle tisane ? Ceylan ou Earl Grey ? 

On ne distingue pas tisane et thé chez les Ricklin. Je m’amuse à semer le trouble : 

— Bergamote. (Journal d’un amour perdu, p. 152) 

 ؟یگرارل ای لانیس ؟یه دمنوشچ -

سر به  کنمیداد. هوس م صیرا تشخ یتفاوت دمنوش و چا توانینم هاکلنیخانه ر در
 .سرشان بگذارم

 .بالنگ -

 حائری، ترجمۀ

 177ص.

در  چای کشتو بوده سریلانکا، سیلان جزیرۀ نام قدیمی 
چای را  . در این منطقه از آسیااست رایجاز گذشته  این کشور

ین به همین دلیل اکنند، گذاری میکشت آن نام ناحیۀاساس بر
« چای سیلان»عنوان به به عمل آمده در این کشور چای

چای سیاهی است که به نیز « گریارل»چای  شود.شناخته می
اضافه  برگاموت قطعات خشک شدۀ پوست میوۀیا  هآن عصار

مترجم از روش انتقال بهره برده است  ،در این مثال شده باشد.
وارد زبان تر پیش« گریارل»و « سیلان» هایهواژو چون وام

را  نویستوضیح در پاآوردن مترجم  پس فارسی نیز شده است
 ،«برگاموت»معادل فارسی ترین نزدیک لازم ندانسته است.

تر گفته شد طور که پیشهمان است. «بالنگ»یا  «ترنج»
 ویژهبهکه  نارنج است ۀخانوادمرکبات و از اصل از  برگاموت در

مترجم روش  ،در این مثال .برای معطر کردن چای کاربرد دارد
نام  ، یا به عبارتی«بالنگ» ۀبه کار برده است و از واژ را ترادف
 استفاده کرده است. «ترنج»دیگر 

 

6. – Elle riait quand j’imitais les gens de Charleroi. (Journal d’un amour perdu, p. 5) 

 .دیخندیمامان م آوردم،یرا درم 1شالرواحرف زدن نامعمول مردم  یکه ادا یوقت
--------------------------------- 

 Charleroi، کیدر بلژ یشهر. 1

 7ص.ترجمۀ حائری، 

در این مثال، مترجم برای ترجمۀ این واژه از روش انتقال 
را که نام شهری در بلژیک  «شالروا»استفاده کرده است و نام 

است، به همان صورت در ترجمۀ خود آورده است و سپس با 

نویس در پا ها، اضافات و توضیحات،یادداشتاستفاده از فرآیند 
 توضیحات لازم را آورده است.

رهنگ اجتماعی. ف3. 6  
7. C'est génial ce genre de voiture d'avant l'automobile, ça fait tellement de boucan qu'on 

a l'impression d'aller très vite et ça secoue autant qu'à la fête foraine. (Oscar et la dame 

Rose, p. 63) 
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کند که آدم احساس میهای قدیمی خیلی جالبند؛ به قدری سر و صدا دارند این ماشین
 .اندازد، آدم را بالا و پایین میهاهای توی بازارجشنشتاب است و مثل پر

، ترجمۀ فهیم کلام
 60ص.

کند با سرعت توروق دارد که آدم خیال میاین ماشین عهد بوق هم معرکه است. چنان ترق
 .است بازار مکّارهجشن خورد که انگار دهد میقدر تکان میرود و آنبسیار زیاد می

ترجمۀ صبوری، 
 ۵7ص.

Fête foraine»»  که شود گفته می ای موقتجشنوارهبه
به فروش  زین یفراهم است و اجناس حیتفر لیدر آن وسا

در ترجمۀ این  .دشویم هیریرسد و سود آن صرف امور خیم
عبارت، فهیم کلام با توضیح واژه از روش معادل کارکردی 

 «همکّاربازار »استفاده کرده است و صبوری با برگزیدن معادل 

معادل فرهنگی آن را به کار برده است. این دو رویداد 
ترجمۀ  «ارهبازار مکّ»های یکسانی دارند، بنابراین ویژگی

نیز معادل صحیحی  «شهربازی»مناسبی برای این واژه است. 
 برای ترجمۀ این واژه است.

 
، دین و مذهباجتماعی مفاهیم آداب و رسوم،. 4. 6  

8. Il ne fredonnait pas une chanson sans détonner, commençant par La Marseillaise et 

pataugeant, malgré lui, dans L’Internationale. (Journal d’un amour perdu, p. 95) 

ادامه  2انترناسیونالشد و با کرد و ناخواسته، دچار هیجان میشروع می 1یزمارسیبا 
 داد.می

--------------------------------- 
1 .Marseillaise.سرود ملی فرانسه ، 
2 .L’internationale.سرود جهانی طبقۀ کارگر ، 

ترجمۀ حائری، 
 113ص.

و  La Marseillaiseنویسنده دو واژۀ 
L’internationale ایتالیک آورده به صورت  أرا در متن مبد

است که گواه آن است که این دو واژه اسم خاص هستند. 
مترجم در ترجمۀ خود از فرآیند انتقال بهره جسته است و 

به همان  را «انترناسیونال»و  «یزمارسی»مفاهیم اجتماعی 

استفاده از فرآیند صورت در زبان مقصد آورده است. سپس با 
نویس توضیحات لازم را در پا ها، اضافات و توضیحاتیادداشت

 ذکر کرده است.
 

9. Elle m'a porté dans son salon, où elle avait dressé un grand arbre de Noël qui clignait 

des yeux. (Oscar et la dame Rose, p. 65) 

شده بود که  نییتز سمسیرک درخت بزرگ کیسالن  یاو مرا به سالنش برد. تو
 . کردیم رهیچشم را خ

، ترجمۀ فهیم کلام
 61ص.

زد برپا کرده که چشمک می زرگیب درختِ نوئلِجا اش برد. آنمرا به اطاقِ پذیرایی
 د. بو

ترجمۀ صبوری، 
 ۵9ص.

میلاد ناپذیر از جشن مروزه درخت کریسمس نمادی جداییا
نمایانگر این درخت  بنابراین .است سال نوی میلادی مسیح و

در این مثال، هر دو مترجم از شیوۀ  فرهنگ مسیحیان است.
از زبان انگلیسی و واژۀ  «کریسمس»اند. واژۀ انتقال بهره جسته

واژه از زبان فرانسه وام گرفته شده است که هر دو وام «نوئل»
 رود. در زبان فارسی نیز به کار می

 

10. Christine, ma cousine et sa filleule, déclama les Évangiles avec la voix énergique et 

courageuse d’une authentique croyante. (Journ�l d’un am�ur perdu, p. 19) 
احساس و با صدای محکم و رسای یک کریستین، دختردایی من و دخترخواندۀ مامان، با

 خواند. انجیلمومن واقعی 

 ص.، ترجمۀ حائری
2۵ 
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از روش  انیحیمس ینیکتاب دمترجم دربرگردان نام این 
 εὐαγγέλιονانتقال استفاده کرده است. انجیل از واژۀ یونانی 

وام گرفته شده است و به معنای خبر خوش و مژده و بشارت 
های عیسی مسیح است. این واژه با است که شامل شرح آموزه

وارد زبان فارسی و  «انجیل»تغییر اندکی در تلفظ به صورت 
 عربی شده است.

 

11. Dès l’adolescence, je m’étais exclu des célébrations de la Toussaint, ce moment de 

novembre où les familles nettoient et décorent leurs tombes. (Journal d’un amour perdu, 
p. 164) 

، روزی که در ماه نوامبر 3روز همۀ مقدسان هنگامی که نوجوان بودم، در مراسم
 کردم.شرکت نمیکنند، ها قبر رفتگان خود را تمیز و تزیین میخانواده

--------------------------------- 
3. Toussaint 

، ترجمۀ حائری
 191ص.

یکی از  نام «Toussaint»،  لاروس لغت در فرهنگ
ها و اعیاد مسیحی و مربوط به کلیسای کاتولیک است جشن

اول ماه  و احترام به مردگان نیبزرگداشت همه مقدس که برای
. در این مثال،  (1020: 1996، لاروس)شودنوامبر برپا می

مترجم از روش معادل توصیفی استفاده کرده است و نام لاتین 

نویس آورده است. اگرچه معادل توصیفی این جشن را در پا
های موجود برای انتقال معنا در ترجمه همواره یکی از راهکار

ت اما فرصت شناخت این آیین مذهبی و فرهنگی که نام اس
 گیرد.خاص خود را داراست، از مخاطب زبان مقصد می

 
12. — Ah, dans sa fiche, votre mère a oublié les soins du thanatopracteur. 

— Pardon ? 

— Elle n’a pas coché la préparation de son corps, le maquillage pour l’exposer avant la 
mise en bière. Elle semblait une dame très coquette, cela m’étonne. Je rajoute le forfait 
beauté, bien sûr ? (Journal d’un amour perdu, p. 14) 

 .رو فراموش کرده یانگارزنده یهامراقبت شبرگه یادرتون توم -
 د؟یببخش -

نشان دادن به مردم، قبل از  یجسد برا شیجسد را علامت نزده. آرا یسازآماده قسمت -
خوش سرووضع  یلیبود که خ یکنم به نظر خانمیتابوت گذاشته بشه. تعجب م یتو نکهیا

 نه؟ گه،یرو اضافه کنم د یباسازیز ۀنیبود. گز

، ترجمۀ حائری
 19ص.

در این رسم، پیش از مومیایی کردن جسد فرد متوفی را 
سازی کنند. در این مثال مترجم از فرآیند دگرگونپیرایش می

را در  «انگاریهای زندهمراقبت»استفاده کرده است و معادل 
ترجمه آورده است. از آنجا که در بافت متن دربارۀ این آیین 

نویس توضیح داده شده است، مترجم از آوردن توضیح در پا

اجتناب کرده است. چون در ایران چنین مراسمی نداریم در 
ای هم برای آن در فارسی وجود ندارد و مترجم ناچار نتیجه واژه

ست این توضیحات در به توضیحات اضافی است که بهتر ا
 پانویس بیاید.

 
13. L’église de mon enfance. Des fleurs partout. Un orchestre à cordes. Une chanteuse. 
Des textes vibrants. Des amis. Des proches. La messe fut digne, simple et belle ; je crois 

qu’elle aurait plu à Maman. (Journal d’un amour perdu, p.18) 
 یهامتن خواننده زن. کی. یزه ی. پر از گل. ارکستر سازهاامیدوران کودک یسایکل

برگزار شد. فکر کنم  بایمحترمانه، ساده و ز یْمراسم مذهب .کانی. دوستان. نزدیاحساس
 .دیپسندیمامانم م

، ترجمۀ حائری
 24ص.
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را با استفاده از  «La messe»مترجم در این عبارت واژۀ 
را به  «مراسم مذهبی»معادل کارکردی ترجمه نموده و معادل 

کار برده است. برای شفافیت و انتقال بیشتر این آیین فرهنگی 
ترجمه کرد. این واژه از زبان  «یعشاء ربان نییآ»توان آن را می

 وام گرفته شده است و برای مخاطب قابل درک است. عربی
-بهتواند برای ترجمۀ نام این آیین نیز می «یسپاسگزار نییآ»

یکی از هفت  «یعشاء ربان نییآ» معادل به کار رود. عنوان
 نیمنشأ ااست.  «هفت راز»آیین مقدس مسیحیت معروف به 

در شب  حیمس یسیکه ع گرددیبازم یشام نیبه آخر نییآ
. از داشتخود  ونیبا حوار یخود توسط سربازان روم یریدستگ

 یکیسرشت او با سرشت خداوند  انیحیآنجا که به باور مس
 عشاء ». مترجم با استفاده از فرآیند کاهش، از آوردن نام است
که به آیین مسیحیت مربوط است خودداری کرده است  «ربانی

را انتخاب کرده است که  «مراسم مذهبی»و معادل کارکردی 
 توان آن را به تمام ادیان تعمیم داد.می
اژگان مربوط به ایما و اشارات. و5. 6  

تواند احساسات و مفاهیم می و عواطف تغییر حالت بدن
بهتر است در ترجمه به این موارد توجه خاصی را انتقال دهد که 

نوع رفتار یا حرکت  .می استلا. زبان بدن کنشی غیرککرد
مبدأ  زبانفرهنگ  دل بیانگر پیام و مفهوم خاصی است که در

هایی متناسب با این مؤلفه . در ادامه به بیان نمونهجای دارد
حات لاکلمات و اصط ترجمۀدر گفت  توان. میپردازیممی

 اندو توانسته اندعملکرد خوبی داشته انمترجم فرهنگی
های زیر کنند. مثالپیدا  ان مقصدزبدر را  صحیحیهای معادل
 هایی از این دست هستند:نمونه

 
14. Quand le docteur Düsseldorf m'examine, le matin, le cœur n'y est plus, je le déçois. 

(Oscar et la dame Rose, p. 12) 

. وضعیت آیدحوصله به نظر میبیاز صبح وقتی که دکتر دوسلدرف مرا معاینه کرد، 
 امید کرد.من، او را نا

ترجمۀ فهیم کلام، 
 11ص.

. شومدل و دماغ میخیلی پکر و بیکند، ام میها وقتی دکتر دوسلدورف معاینهصبح
 شود.امید میاز من نا

ترجمۀ صبوری، 
 10ص.

کنایه از انگیزه  «Le cœur n'y est plus»اصطلاح 
حوصلگی در انجام کاری است. فهیم کلام در نداشتن و بی

را به  «حوصله به نظر آمدنبی»ترجمۀ خود معادل کارکردی 
کار برده است، در حالی که صبوری با به کار بردن عبارت کنایی 

سازی انجام داده است که بومی «بودن دل و دماغپکر و بی»
 همان بار فرهنگی و معنای تلویحی را دارد.

 

15. Allez vous crêper le chignon ailleurs. (Oscar et la dame Rose, p. 48) 

ترجمۀ فهیم کلام،  . جیغ جیغ کنیدبرید جای دیگه 
 4۵ص.

 ص.ترجمۀ صبوری،  .دیگه حواله کنهتونو جای خدا روزیبرین 
43 

به معنی دعوا کردن  ««Se crêper le chignonاصطلاح 
و با هم جنگیدن است. در این مثال، هر دو مترجم از معادل 

اند. این عبارت جدالی زنانه را به تصویر کارکردی استفاده کرده
کشی گیس و گیس»و یا  «جیغ جیغ کردن»کشد. بنابراین می

تری دهد و معادل صحیحخوبی این جدال را نشان میبه «کردن
 برای ترجمۀ این عبارت است.

یابیم که آنچه ارتباط میان از ورای تحلیل این موارد در می
سازد فرآیند پذیر میهای مختلف را امکانجوامع و فرهنگ

جزء  شناسی مفاهیم فرهنگیترجمه است. از منظر ترجمه

ترجمه بوده و ضرورت توجه به آنها در ترجمه امری  نفکیلا
توان از نقش مهمی که ترجمه در جهت نمیمسلم است. بدین

پوشی کند چشمانتقال فرهنگ و ارتباط بینافرهنگی ایفا می
محور، نقش خطیر مترجم بررسی در ترجمۀ فرهنگ کرد.

گی گیری برای چگونمقولات فرهنگی متن مبدأ و تصمیم
انتقال آنها در زبان مقصد است. بنابراین برای مترجم آشنایی و 

علاوه، در فرآیند تسلط بر فرهنگ دو زبان ضرورت دارد. به
گیری الگوی مناسب، ابزار تشخیص معنا را در کارترجمه به

سبب بهدهد زیرا طبق نظریۀ نیومارک قرار می اختیار مترجم
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های فرهنگی مایهقال بنپیچیدگی مقولۀ فرهنگ، فرآیند انت
شده های ذکرگیرد. از این رو، روشطور کامل صورت نمیبه

آیند. او بر این باور است که های موجود به شمار میحلتنها راه
ای نسبت به هیچ متنی یکسان نیست؛ واکنش هیچ دو خواننده

حتی اگر به جامعۀ زبانی و بافت فرهنگی و اجتماعی واحدی 
اشند. از نظر او پدید آمدن واکنش یکسان، امری تعلق داشته ب
ها واژه. همچنین مطالعۀ وام(70: 1398، 67)فرحزادمحال است 

جامعه دهد تا نشان دهند یک شناسان میاین امکان را به زبان
 است را از جوامع زبانی دیگر وام گرفته عناصریزبانی چه 

نیز  «یمعادل کارکرد». استفاده از (100: 1374، 68)صفوی
در » بودن سوق داده است.  محورمخاطببه سمت  ترجمه را

معادل کارکردی هدف مترجم آن است که عناصر زبانی، غیر 
زبانی و فرهنگی زبان مبدأ را چنان منتقل سازد که در زبان و 

ته باشد، فرهنگ مقصد همان کارکرد، نقش و تأثیر را داش
: 1400، 69)ساسانی و همکاران« هرچند این تأثیر نسبی باشد

۵43). 
 گیری. نتیجه7

آن با زبان و  ۀفرهنگ و رابط تعریفابتدا  پژوهشدر این 
مشخص شد که عناصر مورد بررسی قرار گرفت و ترجمه 

جغرافیا،  بهکه  استحاتی لافرهنگی شامل مفاهیم و اصط
ها، آداب و رسوم، فرهنگ اجتماعی و مادی، نهادها و سنت

سپس با د. جریانات یک فرهنگ و زبان خاص اختصاص دار
در ترجمۀ عناصر فرهنگی و  پیتر نیومارک تکیه بر نظریۀ

های فرهنگی دو اثر مایهترجمۀ بن، گانۀ اوکاربست الگوی پنج
قرار دادیم تا میزان از اریک امانوئل اشمیت را مورد مطالعه 

در  .های معاصر بررسی کنیمروزآمدی این نظریه را در ترجمه
های مطرح شده در مقدمۀ پژوهش، نتایج پرسش خصوص

 ه به شرح زیر است:حاصل شد
عنوان مورد مطالعاتی پژوهش مورد در دو اثری که به

های گوناگونی برای انتقال بررسی قرار گرفت، مترجمان از شیوه
 اند کهاند و در صدد آن بودههای فرهنگی استفاده نمودهپنداره

زبان مقصد  و فرهنگ به تا جایی که ممکن است مهمتن ترج
ا استفاده هاز انواع مختلف معادلباشد. به همین دلیل نزدیک 

 «معادل کارکردی»و  «انتقال»های اند؛ در این بین، روشکرده
ست. همچنین در مواردی برای بیشترین میزان کاربرد را داشته ا
به همراه توضیحات  «انتقال»ترجمۀ اسامی خاص از روش 

                                                           
67 Farahzad 
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روش »نویس استفاده شده است. بنابراین مربوط به آن در پا
روش دیگری است که مترجمان در فرآیند ترجمه به  «تلفیقی

تر است. لازم به ثرؤاند و کاربرد این روش به نظر مکار برده
بهره « انتقال»ردی که مترجمان از روش ذکر است که در موا

اند، نویس و یا توضیحی را برای آن در نظر نگرفتهاند اما پاجسته
واژه در زبان مقصد وارد شده و به این دلیل است که آن وام

برای مخاطب متن ترجمه قابل درک است. در موارد دیگری 
معنای  نما در جمله درکمقولهبه کار بردن که به آن اشاره شد، 

 صحیح آن واژه را سهولت بخشیده است. 
ها نشان داد مترجمان با تکیه بر نظریۀ نیومارک، داده

اند و ترجمۀ هر یک الذکر به میزان نسبتاً زیادی موفق بودهفوق
شود؛ که این مسئله نشان از ای صحیح تلقی میاز آنها، ترجمه

مترجمان آشنایی و تسلط نسبت به فرهنگ دو زبان دارد. سعی 
خوبی انجام گیرد بر آن بوده است تا انتقال عناصر فرهنگی به

و ترجمه برای مخاطب متن مقصد قابل درک باشد. در عین 
اند تا های فرهنگی متن مبدأ کوشیدهحال با حفظ شاخصه

 ترجمه فاصلۀ زیادی از متن مبدأ نداشته باشد. 
واره شایان ذکر است که کانون بحث در مطالعات ترجمه هم

شناختی ای زباندر حال تغییر است؛ چراکه دیگر ترجمه پدیده
ای فرهنگی قلمداد عنوان پدیدهآید، بلکه بهبه حساب نمی

های ترجمه در حیطۀ شود. بنابراین امروزه کاربرد نظریهمی
ترجمۀ عناصر فرهنگی بسیار دخیل است.  ویژهبهترجمۀ ادبی 

پردازی بسیار مورد بحث بوده است و به نظر در دهۀ اخیر نظریه
تر از پیش نمود های ترجمه کارآمدرسد در آینده نیز نظریهمی

پیدا کنند. از آنجا که زبان و فرهنگ روز به روز دستخوش 
ای هها و روشتغییرات هستند، در آینده شاهد تلفیق نظریه

که به میزان صورتینوین ترجمۀ عناصر فرهنگی خواهیم بود، به
 های زبانی و فرهنگی باشد.دهندۀ شاخصهبسیار زیادی انعکاس

 منابع
. خاطرات عشق از دست رفته(. 1399)امانوئل.  کیار ت،یشما

 نشر قطره.: ن. تهراشهلا حائری ۀترجم
. پوشاسکار و بانوی صورتی(. 1400)امانوئل.  کیار ت،یشما

 نشر دات.: ن. تهرامحبوبه فهیم کلام ۀترجم
. اسکار و خانم صورتی(. 1382)امانوئل.  کیار ت،یشما

 نگار.نشر بازتاب: ن. تهرامهتاب صبوری ۀترجم
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 ترجمۀ(. 1392. )بلوکات، مینا ، مرضیه؛عزماطهاری نیک
 تحلیل: فرانسه زبان به فارسی زبان از فرهنگی عناصر

 مهمان داستان در فرهنگی هاینشانه ترجمۀ بررسی و
مطالعات زبان و  .کرمانی مرادی هوشنگ اثر مامان

 .133-149. صص 1، شمارۀ 12، دورۀ ترجمه
. تهران: های ترجمهها و نظریهنظر(. 1386) .ادرن ،یحقان

 .ریرکبیانتشارات ام
شعر و دشواری های  ۀ(. ترجم1399ایلمیرا. ) ،دادور

، 3 ، دورۀهای زبان و ترجمه فرانسهپژوهش آن.
 .61-74. صص 2شمارۀ 
 ی. بررس(1402). نیمیس ی،زدیکرد؛ نبیز ،رضوان طلب
من او را دوست »از رمان  انینیالهام دارچ ۀترجم
و  نهیو یۀنظر اساسآنا گاوالدا بر ینوشته« داشتم

 یهادر زبان یزبانشناخت یهاپژوهشداربلنه. 
 .156-145 . صص1، شمارۀ 13، دورۀ یخارج

روند  یبررس(. 1400اله؛ فرجاه، مرجان. )رضاپور، روح
 یهاپژوهش. یزبان یکاربر زبان از منظر نئوتن تیهو

. 4، شمارۀ 11، دورۀ یخارج یهادر زبان یزبانشناخت
 .626-638صص 

پژوهی ترجمۀ نمونه. (0140). هدیه نصیری، ؛فرناز ،ساسانی
شناسی حقوقی ایران با تکیه بر زبانمفاهیم حقوقی 

. صص 4، شمارۀ 12، دورۀ  یزبان جستارهای. ژنو
564-531. 

. شگرد افعال گذشته (1401)مه کامه.  ،اینانلو ؛فرناز ،ساسانی
پرو  روند درپرندگان میرمان  ۀدرکدبرگردانی ترجم

زبانشناختی در های پژوهشاثر رومن گاری.  میرندمی
-110. صص 1، شمارۀ 12، دورۀ های خارجیزبان
94. 

شرکت مقدم، صدیقه؛ نواب زاده شفیعی، سپیده؛ ساسانی، 
(. ترجمۀ عناصر 1401فرناز؛ اکبری، فرزانه. )

صادق هدایت.  سه قطره خونفرهنگی: مورد پژوهی 
-124. صص 6شمارۀ ، 3، دورۀ زبان پژوهی فرانسه

102. 
. یدر زبان فارس یقرض یها(. واژه1374کوروش. ) ،یصفو

 .96-111 .19شمارۀ ، نامه فرهنگ
های مطالعات ترجمه در پرتو نظریه(. 1398فرحزاد، فرزانه. )

. تهران: انتشارات دانشگاه علامه شناسیادبیات و زبان
 طباطبائی.

 ۀهای ترجمچالش(. 1396مظهری، مینا؛ فرجاه، مرجان. )
کوتاه عناصر سبکی، معنایی و فرهنگی در داستان 

، دورۀ پژوهش زبان و ادبیات فرانسه. درخت گلابی
 .171-185. صص 19، شمارۀ 11

عناصر  ۀ(. ترجم1397). ، عاطفهنوارچی ، لادن؛معتمدی
موردی  ۀفرهنگی و نقش آن در استقلال متن: مطالع

نقد زبان  کتاب کاش کسی جایی منتظرم باشد. ۀترجم
-236. صص 21، شمارۀ 15، دورۀ و ادبیات خارجی

217. 
 فرانسوی ترجمۀ(. 1398. )آیتی، اکرم ؛وجیهه سادات ،مهدوی

 اثر کنیممی عادت فرهنگی هایمقوله و اصطلاحات
 پیتر و بیکر مونا دیدگاه براساس پیرزاد زویا

، 2، دورۀ ای زبان و ترجمه فرانسههپژوهش .نیومارک
 .157-180. صص 2شمارۀ 

ۀ . ترجمدوره آموزش فنون ترجمه(. 1386. )تریپ ومارک،ین
 .تهران: رهنما. و سعید سبزیان میفه منصور

های نظری و تجربی در گفتار(. 1398هاشمی میناباد، حسن. )
 . تهران: انتشارات بهار.ترجمه
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